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КАЗАК ТІЛІ МЭТІНДЕР КОРПУСЫНДАГЫ СвЗЖАСАМДЬЩ 
БЕЛГІЛЕНІМДЕР ЦОЮ БАГДАРЛАМАСЫ

Аннотация. Бул ма^алада біз к;аза^ тілініц сезжасамына арналган корпуск;а 
багдар- ланган сезжасамдыщ белгіленімдер туралы айтып, сонымен к;атар корпустыц 
пайдаланущыларына сезжасамдыщ белгіленім ар^ылы к;андай пракгикальщ 
мумкіндіктерді усына алатындыгымызды айщымыз келеді. Мундай лингвисти- 
калыщ анализатор жумысын кдмтамасыз ету ушін программага эр белгіленім турі 
бойынша лингвистикалыщ нускаулыктар, ягни лингвистикалыщ базалар дайындау 
^ажет. Лингвистикалыщ анализатор жумысын к;амтамасыз ететін лингвистикалыщ 
базалар жасалып, к;азіргі кезде туынды сездердіц негізгі тубірі мен сезжасамдыщ 
белігін белшектей алатын эрі сезжасамныц ^ай тэсілі ар^ылы жасалып турганын 
сипаттайтын сезжасамдыщ белгіленім багдарламасы жумыс істеп тур.

Тірек сездер: корпус, ултлыщ корпус, белгіленім, сезжасамдыщ белгіленім, не- 
гізгі тубір, туынды тубір.
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РАЗРАБОТКА СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ РАЗМЕТОК В КОРПУСЕ 
ТЕКСТОВ КАЗАХСКОГО ЯЗЫКА

Аннотация. В этой статье мы хотели бы рассказать об условно-ориентированных 
словообразовательных разметках казахского языка в корпусе, а также о том, какие 
практические возможности могут быть предоставлены пользователям корпуса 
с помощью слоовобразовательной разметки. Для обеспечения работы такого 
лингвистического анализатора необходимо подготовить лингвистические базы, то 
есть лингвистические основы, для каждого типа разметок. Разработана лингвисти­
ческая база данных для обеспечения работы лингвистического анализатора, и 
теперь работает текстовая программа, которая может разбивать основные корни 
и словообразовательные части производных слов и описывать, как происходит 
словообразование.
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THE DEVELOPMENT OF WORD-FORMATIVE MARKUPS IN THE 
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Annotation. In this article, we would like to discuss conditionally oriented derivational 
markups of the Kazakh language corpus, as well as word-formative markups and 
their practical capabilities provided for corpus users. To ensure the operation of such a 
linguistic analyzer, it is necessary to prepare linguistic bases for each type of markup. A 
linguistic database has been developed to enable the linguistic analyzer to work. Now a 
text program that describes how words can be used to break the root and word-formation 
of derived words is being developed.
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Казац тілініц улттыц корпусын жасауда оньщ келемін ултайту тана емес, 
лингвистикальщ мYмкіндіктерін кецейту де мацызды мэселе. Лингвистикальщ 
мYмкіндіктер деп отырганымыз тіл децгейлеріне сэйкес эртурлі тілдік талдаулар 
турін кебейту деген сез. ¥лттыц корпус дегеніміздіц езі тілдердегі мэтіндердіц 
келемді электронды жинаты тана емес, сонымен цатар мэтінге автоматты турде лин- 
гвистикалыц талдаулар жасайтын компьютерлік батдарламамен жумыс істейтін ец 
алдымен лингвист-тілші мамандардыц, білім алушылардыц, тіл Yйренушілердщ 
кэсіби цажеттіліктерш етейтін кец ауцымды ацпараттыц-аныцтамалыц жYЙе болып 
табылады. Мэтіндерге автоматты турде белгіленім цоятын компьютерлік батдар- 
ламаны лингвистикалы^ анализатор деп атайды. Тілдік талдаулар турлеріне царай 
морфологиялыц анализатор, синтаксистік анализатор, фонетикалыц анализатор, 
сезжасамдыц анализатор, лексика-семантикалыщ анализатор т.б. деп белінеді. Ал 
осы батдарлама жасайтын лингвистикалыщ талдауларды «белгіленім» (разметка) 
деп атайды. Кай тілде болмасын алташцы корпустарын цурастыруда ец алдымен 
морфологиялыц анализатор батдарламасы жасалып, морфологиялыц белгіленім-дер 
алдымен корпусца енгізілген. Эйткені сездіц сезтурленімдік белігін эсіресе тур- 
кі тілдерінде белшектеу оцайырац. Себебі туркі тілдері жалтамалы тілге жатады. 
Косымшалар тубірден кейін ретімен бірініц устіне бірі жалганады. Мундайда 
программа тубір сездер мен оган жалгантан сезтурлендіруші цосымшаларды тез 
табады. Ал сездіц мундай цурылымын белшектеу флекгавті тілдерді циынырац. 
Солай бола тура, орыс тілініц улттыц корпусында сездерге морфологиялыц белгі- 
ленімдер цоятын программа жасалтан.
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лингвистика белімінде жасалтан корпуста морфологияльщ, фонетикалыщ, лек- 
сика-семантикалыщ (біршама) жэне сезжасамдыщ анализатор жасалды. Осы 
анализаторлар арщылы корпуста ізделген сездіц тубірі белініп керсетіледі (лем­
матизация), сезге жалганган морфологияльщ турленімі белшектеліп, шартты 
белгілермен сипатталады; сездер фонетикалыщ туртыдан да жуан жэне жіцішке 
эуезділігі, буын щурау беліктері мен олардыц турлік сипаттамалары, жеке дыбыс- 
тардыц талданымы керсетіледі. Сонымен щатар туынды сездердіц негізгі тубірі 
мен сезжасамдыщ белігін белшектей алатын эрі сезжасамныц щай тэсілі арщылы 
жасалып туртандытын сипаттайтын сезжасамдыщ белгіленім батдарламасы 
жумыс істеп тур. Мундай лингвистикалыщ анализаторлар жумысын щамтамасыз 
ету ушін программата эр белгіленім турі бойынша лингвистикалыщ нускаул^іктар, 
ягни лингвистикалыщ базалар дайындау щажет. Морфологиялыщ анализатор будан 
бурынгы жылдары жасалгандыщтан, біз бул жерде жацадан жасалтан белгіленім 
турі -  сезжасамдыщ белгіленім енгізу батдарламасы туралы баяндаймыз.

Казащ тілінде тубір сездер негізгі тубір жэне туынды тубір сездер болып 
белінеді [1]. Муныц щай турі де лексикалыщ бірлік ретінде сездіктерге реестр 
ретінде енеді, мысалы, негізгі мал сезі де, туынды малшы сезі де дербес лексикалыщ 
бірлік, сондыщтан екеуі де реестрлік тізімге кіреді. Мал сезі сиящты щазащ тіліндегі 
негізгі тубір сездерді сезжасамдыщ анализатор реестр тізімінен іздейді. Малшылъщ 
деген туынды сез кездескенде оны реестрдегі тізімге щарап отырып, оныц малшы 
сезінен туып отыртандытын, ал малшы сезініц реестрде таты кездесіп туртан 
мал сезінен туып отыртандытын керсетеді. Ягни сездіц соцынан бастап, реестр 
тізімінде бар сездермен салыстыра отырып, сездіц тупкі тубіріне дейін белшектеуі 
щажет. Демек, сезжасамдыщ анализатор ушін де сол тілдегі тубір (реестр) сездердіц 
тізімін линвистикалыщ база ретінде беру щажет.

Казащ тілінде сездер жотарыдаты малшы сезіндегідей, тек щосымша жалтану 
арщылы тана жасалмайды. Сондыщтан сезжасамдыщ белгіленім батдарламасында, 
ятни сезжасамдыщ анализаторта сезжасамныц басща да тэсілдері туралы 
лингвистикалыщ нусщаулыщ беру щажет.

Казащ тілінде туынды сездер уш турлі тэсіл арщылы жасалды: 1) лексика- 
семантикалыщ тэсіл; 2) синтетикалыц тэсіл; 3) аналитикалыщ тэсіл [2].

Автоматты талдаулар ушін лексика-семантикалыщ тэсіл ескерілмейді, ейткені 
бул тэсілмен жасалтан сездердіц формальдыщ белгілері жощ, сез матына кецеюі 
арщылы жаца матыналарта ие болады. Корпус ушін сезжасамдыщ белгіленім 
батдарламасында синтетикалыщ жэне аналитикалыщ тэсіл арщылы жасалтан туынды 
сездер негізге алынады. Муныц ішінде синтетикалыщ тэсіл бойынша жасалтан 
сездерді талдауда программа реестр тізімі мен сезтудырушы щосымшалар тізіміне 
суйенсе, аналитикалыщ тэсілде кебінесе біріккен сездер мен щос сездердіц тізіміне 
негізделеді, ятни программата осындай сездердіц тізімі лингвистикалыщ база ретінде 
беріледі.

Алдымен сезжасамныц аналитикалыщ тэсіліне тощталайыщ. Тілдегі аналитика­
лыщ тэсіл арщылы жасалтан сездерді кYрделі сездер дейміз. Мундай кYрделі сездер: 
щос сездер, біріккен сездер, тіркесті mY6ip сездер, щысщарган сездер.

Программа бул сездерді формальді белгілері арщылы да табуына болады. 
Мысалы, щос сездер дефис арщылы жасалады. Кос сездер щайталама жэне що- 
сарлама щос сез болып белінеді. Бул екі турі де дефис арщылы жасалтанмен, 
щайталама щос сездер тубірдіц щайталанып келуі арщылы жасалады, ал щосарлама
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кос сездерде екінші сыцары баска сез болып келеді. Егер кос сез курамында екінші 
сыцарда бірінші сыцардагы сезді кайталанып колданса программа оны кайталама 
кос сез ретінде тануы кажет жэне соган сэйкес «кайталама кос сез» деп керсетеді. 
Мысалы: цайта-цайта, элсін-элсін т.б.

Белгіленім моделі: туынды, KYрделі, анал., кос сез, кайталама.
Ал егер кос сездіц екінші сыцары бірінші сьщарынан мYлдем баска сез болса, 

ягни алдыцгы сыцарды кайталамаса, программа оны «косарлама кос сез» деп 
тануы кажет. Мысалы: же-шеше, ата-ана, бала-шага т.б.

Белгіленім моделі: туынды, KYрделі, анал., кос сез, косарлама.
Біз жогарыда кос сездерді табудыц бірінші жолын айтып отырмыз. Екінші 

жолы кайталама кос сездер мен косарлама кос сездердіц тізімін программага 
лингвистикалык база ретінде беру. Мундайда программа алдыцы жолындай 
сездердіц екінші сыцарыныц кайталану/кайталанбай сипатына назар аудармайды, 
бул жолы кос сездіц екі турініц тізіміне гана суйеніп, мэтінде кездескен кос сез- 
дерді ажыратады. Мундай багдарламада базага берілген кос сездердіц тізіміне 
енбей калган кос сез белгісіз болып калады, сезжасадык белгіленім койылмайды. 
Сондыктан кос сездерді автоматты тануда осы аталган екі жолды да программага 
енгізу кажет, ягни программа кос сездерді осы екі жолмен де катар іздеп керу керек.

Кос сездерді формальді белгілері бойынша аныктагандай, компьютерлік баг- 
дарлама біріккен сездерді де тануына болар еді. Біріккен сездер екі сездіц бірігуі 
аркылы жасалады. Рееестр сездер тізіміне CYЙене отырып, егер біріккен сез кура- 
мында екі дербес сез колданылып турса, мундай сездерді біріккен сездер ретінде 
керсетеді. Мэселен, сацыраукулак, итмурын, аккала т.б.

Модель: туынды, курделі, анал., біріккен сез.
Ал кіріккен сездерді бул жолмен тану киын, ейткені кіріккен сездердін курамы 

кірігіп, екі сезге аражігі белінбейді, шегарасы керінбейді, сондыктан кіріккен 
сездерді программага тек тізімдеп кана беру мYмкіндігі бар. Мысалы: 6y&h, 
бурсігуні, знеугуні т.б. Казак тілінде мундай кіріккен сездер саны кеп емес.

Модель: туынды, курделі, анал., кіріккен сез
Біріккен сездерді автоматты танудын екінші жолы кос сездердегідей олардын 

турлеріне катысты тізім жасау. Біріккен сездерді кіріккен сездерден баска, ез ішінде 
жасалу тэсіліне карап тел будан жэне кірме будан сездер деп белуге болады. Тел 
будан сездер дегеніміз -  казак тілініц ез ішіндегі сездердіц бір-бірімен бірігіп, бір 
угымды білдіруі аркылы жасалган сездер. Мысалы, аккала, узынкулак, кеккутан т.б. 
Кірме будан дегеніміз -  біріккен сездіц бір сыцарыныц баска тілден енген сез болып 
келуі аркылы жасалган сездер. Мысалы: авиакасса, автотурац совхоз, партком т.б.

Модель: туынды, курделі, анал, тел будан/кірме будан.
Бул аталган кос сездер мен біріккен сездерден баска курделі сездердіц ішіндегі 

кыскарган сездер деген турі де кездеседі. Кыскарган сездерді танудыц формальді 
белгісі бас эріптермен сездіц бастапкы эріптерініц жазылуы немесе нуктемен 
сездіц толык берілмеуі. Енді сезжасамныц синтетикалык тэсіліне токталайык. Тіл- 
дегі синтетикалык тэсіл аркылы жасалган сездерді дара туынды сездер дейміз. 
Синтетикалык тэсілде негізгі тYбір сездерге сезжасамдык журнактар жалганып 
жаца туынды сез жасалады.

Бул тэсілмен жасалган туынды сездерді сезжасамдык анализатор реестр тізі- 
міндегі сездерді жэне сезжасамдык косымшалардын тізімі мен сипаттамасы 
берілген кестені пайдаланып таниды. Біріккен сездерді аныктауда программа сез
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^урамындагы беліктерді реестрден іздеп тапса, ^осымша жалгану аркълы жасалган 
сездерде де осы іздеу тэсілін щлдануга болады, ягни сез ^урамында бір гана толык; 
магыналы сез турса, толык; магыналы сезден кейінгі жалганып турган реестрде 
жок; белік ^осымша болып шыгады. Мысалы: малшы, малшылыц, балалыц, 
адамгершілік, абыройсыздыц, балала, оюла, бірінші т.б. сездерде мал, малшы, бала, 
адам, абырой, бала, ою, бір сездері реестрде бар тольщ магыналы сездер. Ал осы 
сездерге жалганып турган -шы, -лъщ, -гершілік, -сыздъщ, -ла, -інші беліктері дербес 
сездер емес, сондыщтан программа оларды біріккен сездер ретінде танымайды, 
екінші кезекте сезжасамдык; ^осымшалар кестесінен осы ^о-сымшаларды 
іздестіреді. Программа мундай іздеуде эр сез табыныц сезжасамдык; ^осымшалар 
тізімі берілген кестеге суйенеді. ^осымшалар кестесінен табылмаса, оларды тагы да 
^осымша беліктеріне белшектеп кереді, мысалы: -сыздыц ̂ осым-шасы кестеде жо^, 
сол себепті анализатор оны -сыз жэне -дыц деп тагы белшектеп, тагы да цосымшалар 
тізімінен іздестіреді. Эрі царай іздестіру осылайша жалгаса береді.

Модель: туынды, дара, синт. журнал
Сезжасамдык; журнакдарды эр сез табына ^атысты кыс^аша шартты белгілер- 

мен беруге де болады. Мысалы: етістіктен етістік тудыратын журнакдар -  Ет.ет. 
туд.; есімдерден зат есім тудырушы журнакдар -  Ес.зт.туд. т.б.

Сезжасамдык; белгінім цоюда туынды сездермен цатар негізгі сездерді тупкі 
тубір екендігін керсетуге болады. Негізгі тубірлер реестр тізімінде турган еш^ан- 
дай цосымша жалганбаган немесе ешцандай тубір сез цосылып жазылмаган сездіц 
тупкі белігі. Мундай негізгі тубірді -  Т деп тацбалауга болады. Сезжасамдык; ана­
лизатор алдымен сездердіц осындай тупкі белігін іздеп тауып алуы ̂ ажет. Туынды 
сез болмаса, ол негізгі тубірді бірден -  Т (тубір) деп белгілеп, ал егер туынды сез 
болса, оныц негізгі тупкі тубірін беліп алып, оган Т белгісін ^ойып, эрі ^арай 
туынды сезді жасаушы сезжасамдык; журнавд царай ыгысады.

Енді біз теменде жогарыдагы компьютерлік программага берілетін лингвистика- 
лык; нус^аулыкка суйеніп жумыс істейтін сезжасамдык; анализатордыц нэтиже- 
сі -  мэтіндер корпусындагы лингвистикалык; терезе уяшыгында керсетілетін 
сезжасамдык; белгіленімдерден кесінді береміз. 1-сурет.
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Сурет 1 -  Корпус мэтініндегі сезге крйылган сезжасамдык; белгіленім
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Суретте сезжасамдык анализатор итмурын деген сездіц біріккен сез екенін, 
аналитикалык тэсіл аркылы жасалгандыгын сипаттап керсетіп тур. Корыта кел- 
генде, корпус мэтіндеріндегі сездерге автоматты турде сезжасамдык белгіленімдер 
коятын программа жасау улттык корпус курастыруда улкен бір нэтижелі 
керсеткіштердіц біріне жатады. Бул лингвистикалык зерттеулерде сезжасам 
мэселелерін зерттеуде таптырмас акпараттык-аныктамалык курал болады. Бул 
сезжасамдык белгіленім кою программасын 100 пайыздык шындыкты керсетеді 
деп айта алмаймыз. Эйткені тілімізде эсіресе косымшалар аркылы жасалган 
сездерде омоним кубылысы ете жмі кездеседі. Сондыктан келешекте эркез тузету, 
жаксарту жумыстарын узбей жургізіп отыру кажет.
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